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Buepsrie TepMuH ciiokHBIE KOCBeHHBIE pedeBble akThl (KPA) Obu1 mpencraBieH
HaMHU B cTaThe «KOCBEHHBIC pEedEBbIC aKThl B PEAKTUBHBIX PEIUIMKAaX BOINPOCHO-OTBET-
HBIX €JUHCTBY». TaM jxe ObII MPOM3BEACH KpaTKuil aHanm3 panHou rpynmsl KPA [bou-
kapeB, 2011]. Ho, Ha Hamr B3risn, JaHHOHM mpoOiieMe ciexyeT ynenuTh Ooliee mpu-
CTaJIbHOE BHUMaHHE M IPOBeCTH Oosee rimyookuii anamn3 cioxabix KPA. Kpome toro,
BaXHO oTAenuTh cioxkHbie KPA oT niceBmocinoxubix KPA. AkTyaabHOCTh JaHHOW MPO-
OJIeMbI TIOKa3bIBaeT psiji pabOT Kak OTEYECTBEHHBIX, TaK U 3apyOeKHBIX JIMHTBUCTOB,
B KOTOPBIX IIceBnocaoxHbIe KPA momyyiiu onmb0YHy0 HHTEPIPETAIHIO.

[t Havana paccMoTpuM crioco0bl oOpazoBanus cinoxHbIX KPA. CymectByer nBa
TaKuXx crocooda:

1) coueTanue peAyKIMOHHOTO U (DYHKIIMOHAIBHOTO CIIOCO0OB;
2) coueTaHUE PeIyKIIMOHHOTO H CEMAHTHIECKOTO CITIOCOOOB.

Tak, HaMn He ObUTM OTMEYEHBI CIydad TPAHCIIO3HLNH, COUYETAOUIeH CeMaHTHYe-
cKkrif 1 (YHKIMOHATNBHBIN criocoObl oOpasoBanus KPA. Ha Hamr B3risa, OTCYTCTBHE
WA MaJIOYMCICHHOCTh MaHHOH rpynmnsl KPA o0ycnoBneHo TeM, 9To s UX BOCIPOH3-
BEACHHS M MHTEPIIPETAlUH Hy>KHO MPWJIAraTh CIUIIKOM MHOTO YCHIIMH M TIO3TOMY OHHU
SIBIISIFOTCS] KOMMYHHMKaTHBHO-HELIEJIECO00Pa3HBIMH.
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PenykuunoHHo-GpyHKIMOHANBHBIH crnocod o0pa3oBanus KPA

Penyxumnonno-¢yHKInoHanbHEIN crmocod obpazoBanus KPA — 310 cmoco0, mpu
KoTOpoM onwH PA pemymnmpyercs, a BTOPOH, BEIIONHSIONMNA (YHKINIO TIEPBOTO, TOJ-
BepraeTcs GYHKIHOHAIBHOW TPAHCIIO3UIINH, 00YCIOBICHHON HECOOTBETCTBHEM MEXKITY
peasnbHON U (hOpPMaANbHON TeKCTyalbHOU (yHKIHMed PA B pUTOPHUECKHX OTHOIICHHSX.
Tak kak cioxsbii KPA mpencraBnser coboif komOuHanumio nByx mpocteix KPA, To,
CJIEI0BATENBHO, BCE TPABUIIA, ACUCTBYIONINE IS KaXXI0T0 U3 MPEICTaBICHHBIX CIIOCO-
60B oOpa3oBanusi KPA mo oTaebHOCTH, CBOMCTBEHHBI CJIOKHOMY CIIOCOOY B IICJIOM.
COOTBETCTBEHHO, JaHHBII CHOCOO BCTpeyaeTcsi MPEUMYIIECTBEHHO B JUAJIOTMYECKUX
€IMHCTBAX, TaK KakK pEeAyKIHMs XapakTepHa, MNpPEeXIe BCEro, Ui TUaJOrMYeCKUX
enuHcTB. ClieyeT OTMETHTh, YTO JUI JAHHOTO CHOCO0a HEXapaKTepHO BKIIOUCHHE
KOHJIMINOHAIBHON pEeIyKIMH, TaK KaK OHAa WCKIIIOYAeT MPUCYTCTBUE TPAHCIIO3MLIUH,
OCHOBaHHOH Ha N3MEHEHHHU TEKCTYAJIbHOH (YHKIHH.

[Ipexne Bcero, pemyKIHMOHHO-QYHKIIMOHANBHEINA crioco0 oOpazoBanmsa KPA xa-
paKkTepeH IS

1) SKCIIIMKAaTHBHBIX CETMEHTOB MPH PEAYKIUH SKCIUIAHAHIYMa M TPHU COMYTCT-
Bylommel (hyHKIIMOHAJIBHON TPAHCIO3UINH PA, BBIIONHAIOMIET0 TEKCTyadbHYIO (DyHK-
nuio o0BsicHeHus. PaccmaTpuBaemslii ciocob obpazoBanmsa KPA wmmmoctpupyer npu-
Mmep u3 nbeckl b. llloy «Pygmalion». B cienyromiem tekcroBoM (parmMente Diu3a 00-
BuHseT npodeccopa XHUITHHCA B TOM, YTO OH M3MEHHJ €€ XKH3Hb, HEe 3a00TsICh O TeX
MOCJIEACTBHSIX, KOTOPBIE IPUHECET JaHHOE U3MEHEHUE:

LIZA. 1) What did you do it for if you didn’t care for me?

HIGGINS [heartily] 2) Why, because it was my job.

LIZA. 3) You never thought of the trouble it would make for me.

HIGGINS. 4) (a) (Implicit: Yes, I didn’t) (b) Would the world ever have been
made if its maker had been afraid of making trouble? 5) Making life means making
trouble [Shaw, 2008, p.145].

B PA (1) Dnu3za yreepxkaaer, uto npodeccop He Aymal O TOM, KaKoe rope IpHHe-
CeT eil MOCTaBJICHHBIN UM dKcriepuMeHT. CrienoBareiabHO, TaHHbI PA sBisercs oOBH-
HEHHEM, 4TO TpeOyeT JalbHeHIIe peakuun cobeceTHNKa B BUJIE:

a) PA, Beipakaromiero coryiacue ¢ 00OBHHEHHEM, Tocie yero cieayer PA, cooTHo-
CHUMBIN HETMOCPEJCTBEHHO C JICHCTBUEM: JIN0O U3BMHEHHUE KaK MMPU3HAHUE CBOCH Herpa-
BOTBHI, THOO OOBSICHEHUE CBOCTO JICHCTBHUS KaK IOMBITKA J0Ka3aTh CBOIO MPABOTY;

0) PA, BBIpaxkaromiero Hecorjacue ¢ OOBHHEHHEM, Ttocie yero cienyer PA, coor-
HOCUMBIH HerocpeacTBeHHO ¢ PA Hecormacus: 1100 apryMeHTanus, JTOKa3bIBarolias
HEBMHOBHOCTH 3JIpecaHTa, JU00 0OBsICHEHNE, OKa3bIBaIOIIee HEBUHOBHOCTh apecaH-
Ta.

B nanrOoM mpumepe PA (5) sBisieTcss BBIBOIOM, Tak Kak B HEM IOABOIHUTCS HTOT
BEIIIIECKa3aHHOMY. B CBOIO odepens, BEIBOJ HE MOXKET BCTYHAaTh B PUTOPHUYECKHUE OT-
HouIeHust ¢ PA, BBIMOTHSIONIMM TEKCTYaIbHYIO (QYHKIHIO 3arpoca HH(popManum, KOoTo-
pyto ¢opmansro BemmonHsAeT PA (4b). Kpome Toro, mro60it PA, xoTopslit ciexyet mubo
3a coryacueM, JIM0O 3a HecoriiacueM ¢ OOBUHEHUEM, TaK)Ke HE MOXKET BBINOJHAThH TEK-
CTyalbHyI0 (QYHKIUIO 3ampoca uHpopmainuu. CnenoBarenbHo, PA uHTEpporaTus
«Would the world ever have been made if its maker had been afraid of making trou-
ble?» nepexonut B PA ytBepxkaenue «The world never have been made if its maker had
been afraid of making trouble», npu momommM KOTOPOro ajapecaHT IBITAETCS JOKa3aTh
CBOIO TIPaBOTy. DTO O3Hayaer, yro npodeccop XurruHe pexyuupyer PA (4a), Bblpa-
JKaIOIIHK corjlache ¢ 00BHHEHHEM «Yes, I didn’ty.

2) ApryMeHTaTUBHBIX CETMEHTOB IIPH PENyKIMH TE3UCA WM KOHTPTE3UCA U IpHU
COITYTCTBYIOIIEH (PYHKINOHATIHHOMN TPAaHCIIO3UINH apTyMeHTa. PaccMaTpuBaeMeblii crio-
co0 ob6pazosanus KPA wimtoctpupyer npumep u3 pomana M. [Tsto30 «The Godfather.
B crnenyromem tekctoBoM (parmenre Cannu, cbir Jlona Kopneone, pacckasbiBaer Jlo-
Hy 0 ToM, 4To J[)koHHHU cuuTaeT JIoHa HECMOCOOHBIM pa3zpeuuTh ero npobiemy. Tak
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kak Jlon Kopieone yxe obeman J[)koHHM pa3o0paTbest B jiene, Ha 3TOT pa3 OH BhIOMpa-
€T KOCBEHHYIO CTPaTErHIO yOeKIeHHSI:

Sonny: 1) Johnny thinks you can’t fix it, 2) that’s why I thought you might want
me to go out there.

Don Corleone (turned his head to Johnny): 3) a) (Implicit: I will fix it); b) Why do
you doubt me? 4) Hasn’t your Godfather always done what he said he would do?
5) Have I ever been taken for a fool? [Puzo, 2002, p. 33].

B nmanHOM mpumepe mcmonb3oBaHHE (YHKIHMOHANBHOW TpaHcmo3muuu PA o0y-
CJIOBJICHO JKEJIAaHWEM aJIpecaHTa MpPUAaTh CBOEH peud JONOJHUTENBHYIO 3KCIIPECCHIO
U BBIPA3UTh CBOE HETOJIOBaHUE, a HCIOJIBb30BAHUE PEYKIIMH 00YCIOBICHO HEeXeJaHueM
ajipecaHTa MOBTOPATH JaHHOE UM obOeuianue. Takum oOpasom, B PA (3) BbIpaxeHO
nBa PA:

a) PA 3(a) — penyuupoBaHHBIH KOHTPTE3HC, KOTOPBHIH BBHINOJIHIET TEKCTYaJIbHbBIE
¢ysknmmn Hecornacue K (1) u yrBepxkaenue k 3 (b). CMBICT peayIUpOBaHHOTO KOHTPTE-
3Kca 0YEBHUICH, TAK KaK aJ[PECaHT yxKe 00emIan aapecary peiuTh ero npoodiemy. Dop-
Ma KOHTPTE3MCA MOXKET OBITh JIETKO PEKOHCTPYHMPOBAaHA M3 KOHTEKCTA, TaK KaK OHa
MIPOTHBOMONOXKHA (popme Te3uca. CiemoBarenbHO, pexynupoBaH PA obemanms«l will
fix it».

6) PA 3 (b) — apryMeHT, BBINOTHSIOUMN (QYHKIHIO Pa3BUTHE PElyLUPOBAHHOTO
Te3uca, npejcTaBieH B popme unrepporatuBa « Why do you doubt me?», HO pa3Butue
Te3UCa HE MOXET ObITh BBIPAKEHO B (JOpME MHTEPPOraTHBa, II03TOMY OCYIIECTBIISIETCS
nepexon uHtepporatuBa « Why do you doubt me?» B penpeseHraTHB «You mustn’t
doubt me».

PenykuunoHHO-ceMaHTHYeCKHUH cnocod odpa3oBanus KPA

Penyxkumnonno-cemanTudeckuit crmocod obpasoBanus KPA — 3to crmocob, npu ko-
TopoM onuH PA pemymmpyercs, a BTOpOH, BRITOTHSIOMIH (YHKIUIO IIEPBOTO, TIOABEP-
raeTcsi CEeMaHTHYECKOI TPaHCIO3UINH, O0YCIOBICHHON HECOOTBETCTBHEM MEXIY (op-
MaJIbHBIMH M PEaJIbHBIMH CEMAHTHYECKUMH CBS3SMH IAHHOTO BBICKA3bIBAHUS JHOO
C IPyTUMHM BBICKa3bIBAHUSIMU JAHHOTO AWCKYpCa, JIMOO C 3JI€MEHTAaMH KOHTEKCTa BbI-
ckaspiBaHMs. Kak U B ciiydae ¢ MpOCTBHIM CeMaHTUYECKUM criocoOom oOpazoBanus KPA,
KPA, npunaanexaiiye K JaHHOMY CIOKHOMY CITIOCOOY 0Opa3oBaHMs, MOXHO KJIacCH-
q)HIalOBaTb B 3aBUCUMOCTHU OT TOT'O, NPOUCXOIUT JIM TPAHCIO3UIUA B MOAYCEC WA
B JIUKTYME.

Cpeny mATH THUIOB MOJYCHBIX W3MEHEHHH, JJIsI pelyKIMOHHO-CEMaHTHYECKOTO
cnocob6a obpazoBanust KPA Haunbosee pacripocTpaHeHHBIM SIBIISIETCS THUIT C U3MEHEHUEM
AMHICTEMUYECKON MOTanbHOCTH. PaccmarpuBaeMsrii criocod obpazoBanmsa KPA wmtro-
crpupyet npumep u3 meechl O. Yaitnpaa «A Woman of No Importance». B cenyromiem
TEKCTOBOM (pparMeHTe MpeAcTaBieH auaior Mexny Jlenn XancrantoH u Jleau Koapo-
JaifH, KOTOpbIe 00CYKIAr0T BO3MOXKHOCTh Ha3HadeHus Jlopma MmmmHTBOpTa mOCIOM
B Bene:

Lady Hunstanton: 1) I fancy, Caroline, that diplomacy is what Lord Illingworth is
aiming at. 2) [ heard he was offered Vienna. 3) But that may not be true.

Lady Caroline: 4) (a) (Implicit: I don’t know whether it is true or not. (b) But)
I don’t think that England should be represented abroad by an unmarried man, Jane.
5) It might lead to complication [Wilde, 2000, p. 223].

JlaHHBIN ITpUMep MHTEpeceH TeM, 4TO OH BKIo4aeT PA-crureTHs (ciyx), mpea-
craBieHHblil B PA (2). Kak otmeuator ['.E. Kpeitmma n M.B. CamoxuH, HeoTheMIIe-
MbIM CBOMCTBOM PA ciyXOB SIBISI€TCSI TO, YTO OHM «IIPUHAAJEXKAT YY>KOM pedn», 4To
MOPOXKIAET €IIe OHO NX CBOMCTBO — JIFOIH, TIEPEAOIINE CIIyXH, TOKAa3bIBAIOT, YTO OHU
HEJOCTAaTOYHO BIIAACIOT HH(pOpManell 1 HeyBEepeHHBI B MX JOCTOBepHOCTH [KpehamH,
2003, c. 118]. Kpome toro, B PA (3), mepBplii KOMMYHHUKaHT ITOAYEPKUBAET CBOIO He-
YBEPEHHOCTh B MICTHHHOCTH JaHHOTO ClyXa, TeM caMbiM PA (2) npuobperaet nHTEppO-
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TaTUBHBIA XapakTep, T.C. NMPEeXkJe YeM BBICKa3aThCs MO COAEP)KAHUIO CIyXa, BTOPOU
KOMMYHHUKAHT JIOJDKEH BBICKA3aThCs 110 MOBOJY JIOCTOBEPHOCTH CiiyXa. TeM He MeHee,
BTOPOH KOMMYHHMKAHT HE CTaJ 3TOTrO JejaTh M B JNajbHEWIIeM HHKaK He 0003HaJal
CBOCH OCBEIOMIICHHOCTH IO JAaHHOMY BOIPOCY, YTO T'OBOPUT HAaM O TOM, YTO OH He
3HaeT oTBeTa. CiemoBarenbHO, PA (4a) MOXKHO BOCCTAaHOBUTH CIEIYIOIIAM 0Opa3zoM
«I don’t know whether it is true or not». B PA (4b) dbopmanbHas u peansbHas SIHCTEMH-
4yecKas MOJAJIBHOCTh PA3IMYaroTCs, cleayeT oTMeTuTh, 4ro O. Yailiapa o4eHb 4acTo
MPUMEHSIET JAHHBIH MPUEM JUIsl UCIOJb30BaHUSl B PEUM MPEJICTaBUTENIEH aHIJIMHUCKOMN
apuctokpatuu. [Ipu pekoHCTpyKIMuU npsiMoro PA oTpuiiaHue nepeHocuTcest U3 Moayca
B mukTyM «I think that England shouldn’t be represented abroad by an unmarried man,
Jane». Taroke cieayeT OTMETHTh TO, YTO TPAHCHO3UIMS 00YCJIOBJIEHA KOHTEKCTOM BbI-
CKa3bIBaHMs (TOBOPSIIUM U MECTOM).

Cpenu  4eTblpex THIOB  JUKTAIBHBIX WM3MEHEHWH, /sl  peXyKIHMOHHO-
ceMaHTH4ecKoro criocoba obpazoBanusi KPA HamOonee xapakTepeH THIT M3MEHEHUH,
B X0JIe KOTOPOro JMOO0 HOMHHATHBHOE CIIOBOCOYETAaHHE, JIMOO OTAEIBHOE CIOBO IPHU-
oOpeTaeT MPOTUBOIIONIOKHOE 3HAUeHHe. PaccmarpuBaeMslii criocod obpazoBanmst KPA
wumocTpupyetr npumep u3 meechl b. oy «Pygmalion». B crenyromeM TeKCTOBOM
(parmMeHTe NpencTaBieH JHAIOr MEXIy HpodeccopoM XHUITHHCOM, KOTOPBIH MpHKa-
3bIBaeT DIIM3€ YITH C HUM, U €r0 MaTepbio, KOTOpast IPOCHT €ro ObITh BEKIIUBEE:

HIGGINS. 1) Get up 2) and come home; 3) and don’t be a fool.

MRS HIGGINS. 4) (a) (Implicit: She will not come) (b) Very nicely put, indeed.
5) No woman could resist such an invitation [Shaw, 2008, p. 134].

B nanHOM npumepe nepBblii KOMMYHHKAHT OOpamaeTcsi K 0JJHOMY JIMIy, a OTBe-
yaeT eMy npyroe jmno. Tak kak PA (1), (2) u (3) HanpaBieHBI K TPEThEMY JIHILY, TO
PEaKTUBHOI PEIIMKOil BTOPOro KOMMYHHKAaHTa HE MOXET OBITh 0TKa3 (BTOPOil KOMMY-
HHUKaHT He 00JIalaeT BIACTBIO HAJl TPETHUM JIMIIOM M HE MOXET OT €ro UMEHHU NPUHHU-
MaTh pemreHus). PexynmpoBannsiii PA (4a) BEIIONMHAET GYHKIUIO YTBEPIKICHUS PABHO-
TO IO 3HAYEHHIO OTKa3y. Ero MOXXHO pEeKOHCTPYHpPOBATH CIEAYIOIMM oOpa3zom: «She
will not come». B PA 4 (6) u (5) nporcxoautr u3MEeHEeHHE TUKTYMa, B XO/I€ KOTOPOTO
B PA 4 (6) cnoBo «nicely» nonyuaer 3HaueHue «badly», a B PA (5) cioBo «no» nonyua-
eT 3HaueHHE «every». B IaHHOM ciydae TpaHCHO3ULUS OOYCIIOBJICHA KOHTEKCTOM BBI-
CKa3bIBaHUs (MI/lpOM, T.€. HAIMMU 3HAaHUSAMU O MpaBUIax BEXKJIMBOM KOMMyHI/lKaI_ll/Il/I).

IlceBnocnoxusie KPA

®dopmanbHO 1iceBaocaoxHbie KPA Boirsiaar kak crnoxusie KPA, o6pa3zoBaHHbIe
IIPY TIOMOIIIM COYETaHUsI CEMaHTHUECKOTO M (DYHKIIMOHAIBHOIO CIOCO00B 00pa3oBaHMs
KPA. Ha camom gene, nanHeie PA SBISIOTCS 3MOTHBAaMH, KOTOPBIE HE MOTYT 00pa3o-
BbiBaTh KPA B mpuHIMIIE, Tak KaKk OHHM HE MMEIOT COOCTBEHHBIX (POPM BBIpRKEHHS
1 BBIPAKAIOTCSI JINOO TTOCPEACTBOM PETYIHPYIOMINX, JIMOO IOCPEACTBOM HH(POPMH-
pytommx PA, necemaHTH3UpYs 3HaYeHUE mocieaHuX. OCHOBHBIMU CPEICTBAMHU UX BBI-
paxkeHHs1 ABJISETCS BOCKIMIATEIBbHBIA 3HaK (XOTS €ro HaJu4ue He sBIAeTCs 00s3aTeb-
HBIM) Ha IMCbME M MHTOHALMS B YCTHOW pedd. DMOTHUBBI UCIONB3YeTCs KaK I Iepe-
JIa4y¥ TTOJI0XKUTEIILHOTO SMOIMOHAIBHOTO COCTOSHHUS, TaK U HETaTUBHOI'O SMOLMOHAIb-
HOTO cocTosiHusl. PaccMaTpuBaemMyro pasHOBUIHOCTD MceBAOCHOxkHbBIX KPA wimocTpu-
pyer npumep u3 neechl b. [lloy «Candiday». B paccmaTpuBaeMoM TEKCTOBOM (hparMeH-
TC MPEACTABJICH AUAJIOT MCKAY CBALICHHUKOM MOpeﬂﬂOM " €T0 TECTEM, IMPOMBIIJICH-
HUKOM bypreccom, KOTOpBIH paccKa3blBaeT EPBOMY O TOM, KaKHe M3MEHEHHsI OH BHEC
B CBOEM IIPOM3BOJICTBE:

BURGESS: 1) I've turned a moddle hemployer. 2) I don't hemploy no women
now: 3) they're all sacked; 4) and the work is done by machinery. 5) Not a man 'as less
than sixpence a hour; 6) and the skilled 'ands gits the Trade Union rate. [Proudly]
7) What ave you to say to me?

MORELL: 8) Is it possible? 9) Well, there's more joy in heaven over one sinner
that repenteth! [Shaw, 1996, p. 141].
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B nanHOM mpuMepe NepBbIii KOMMYHHMKaHT 3allpallliBacT MHEHHE BTOPOTO O CO-
BEpLIEHHOM MM TIOCTyINKe. BTOpoii KOMMYyHHMKaHT, 0100psisi eiicTBHE NMEepBOro, BHIpa-
XKaeT CBOE pafoCcTHoe yauBieHwe. OmmbOouyHas MHTEprperanus NaHHBIX PA Moxker
OBITH MpECTaBJICHA CIEIYIOMNM 00pa3oM: BTOPOH KOMMYHHMKAHT HCIIOIB3YeT IJISl OT-
Bera PA unrepporarus, Ho PA HMHTEppOraTuB HE€ MOXKET BBINOJIHATH TEKCTYyaJIbHYIO
¢byHukuuo oTBeTa, noaroMy PA unTepporarus «Is it possible?» nepexomaur B PA pemnpe-
3eHTaruB «It is impossible!». Tem He MeHee, BTOPOil KOMMYHHKAHT MPHU [TOMOIIH JIaH-
HOTO YTBEP)KJECHUS HE BBIPAXKAET CBOE HEBEPHE MIEPBOMY, 4, CKOPEE, BBIPAXKAET PaslOCT-
HOE yJIUBJICHUE TOMY, YTO 3TO BO3MOXKHO, TaK KaK MOCJIEITYIONIUHA KOHTEKCT IOKa3bIBa-
€T HaM, YTO BTOPOi KOMMYHHKAHT MOBepuI 1epBoMy. [Ipu nonoOHoW nHTEprpeTanuu
BO3HHMKAaeT HENPEeOoJoInMast CJIOKHOCTh, KOTOPAsl 3aKIIF0YAETCsl B BOCCTAHOBJICHUU TOY-
HOH (opmbl ucxonHoro PA, 4to mpencraBisercs HEBO3MOXKHBIM, B CBS3M C TEM, YTO
CMBICIT CKa3aHHOT'O HE MMEeT 0CO00ro 3HaueHHUs B Cilydae SMOTHBOB. B monoOHbIX PA
3HAUYEHHE MMEET TOJIBKO TO, KaKyl0 SMOIMIO IIepelaeT SMOTHB M HACKOJIBKO OHA CHJIb-
Ha. CrieoBaTenbHO, B MOJOOHBIX PA He MOXET NMPOUCXOAUTh CEMaHTHUECKOW TpaHC-
no3uy. B maHHOM citydae He MPOUCXOMUT W (DYHKIMOHAIbHAs TPAHCIO3MIMS, TaK
KaK 3MOTHUBBI HE UMEIOT ONpeeNIeHHONW (opMBbI BbIpakeHns. TeM He MeHee, CTOUT OT-
METHUTh, YTO BOIIPOCHUTENbHAs (opMa CITyKHUT ISl ycuieHus sMoluid. CrenoBaTensHo,
mono0HbIe PA He sBiIsIIOTCS KOCBEHHBIMH BooOImIe. CinenyeT OTMEeTHTh, 9TO B paboTax
KaK OTE€UYECTBEHHBIX, TaK 1 3apyOeKHBIX JIMHI'BUCTOB JaHHbIE PA BOCIpMHHMAIOTCS Kak
KOCBEHHBIE SKCIPECCUBBI, YTO, KaK ObLIO JI0Ka3aHO HAMHM BBILIE, SIBISETCS 3a0iIyxK[e-
HUEM.
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